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QORABULOQ SHEVASIDA QOʻLLANADIGAN IDISH-TOVOQ VA UY ANJOMLARI 

NOMI 
NAMES OF UTENSILS AND HOUSEHOLD APPLIANCES USED IN KARABULOQ 

DIALECT 
 

Nazmina ABDISAMETOVA, 
J.A.Tashenov nomidagi  

Qozogʻiston universiteti talabasi  
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/PEJX3694 

   
  Annotation.  This article analyzes the naming of dishes and household items in the 
Karabulak dialect, their semantic patterns, and their role in folk life. In the course of the research, 
the lexical features of household items, kitchen utensils, and traditional household tools typical of 
the local dialect were analyzed. The article also highlights the national lifestyle, hospitality 
traditions, and the importance of ancient words preserved in the dialect through scientific 
examples. 

Key words: Karabulak dialect, dishes, household utensils, dialect lexicon, national life, 
household items, Turkic vocabulary, folk culture  
 

Oʻzbek tili leksikasini sheva soʻzlari bilan boyitish masalasiga jiddiy ahamiyat qaratish 
zarur. S.Ashirboyevning ta’kidlashlaricha, shevalar toʻxtovsiz rivojlanib boradi, bu esa 
shevalarning doimiy ravishda nazariy jihatdan oʻrganib borishni taqozo etadi va ilmiy-nazariy 
ahamiyatini keltirib chiqaradi.[S.Ashirboyev, 2021: 8]. Oʻzbek sheva va lahjalarini oʻrganish 
hamisha dolzarb hayotiy ehtiyoj hamda zaruratni hosil qiladi. Tilimiz turkiy tillar ichida koʻp 
lahjaliligi bilan ajralib turadigan, shevalari bir-biridan keskin farqlanadigan tillardan biridir. 
Oʻzbek shevalarining leksikasini oʻrganish hozirgi kundagi dolzarb masalalardan biri boʻlib 
qolmoqda. Xususan, oʻzbek tili qarluq, qipchoq va oʻgʻuz lahjalariga mansub shakllarga ega 
boʻlib, asosan qipchoq lahjasiga kiruvchi Qorabuloq shevasi boshqa shevalardan fonetik, leksik, 
morfologik jihatlariga koʻra sezilarli darajada farq qiladi. Oʻzbek tili shevalarini atroflicha 
oʻrganish faqat lingvistik xarakterga ega boʻlibgina qolmasdan, balki oʻzbek xalqining shakllanish 
tarixini, ya’ni uning  etnogenetik jarayonini aniqlashda asosiy oʻrin egallaydi.   

Til xalqning milliy qadriyatlari, madaniyati va turmush tarzini oʻzida aks ettiruvchi 
muhim vositadir. Ayniqsa, shevalar xalqning kundalik hayoti, urf-odatlari va yashash muhiti 
haqida qimmatli ma’lumot beradi. Oʻzbek tili shevalari ichida Qorabuloq shevasi ham oʻziga xos 
leksik boyligi bilan ajralib turadi. Qorabuloq aholisi kundalik hayotda ishlatadigan idish-tovoq va 
uy anjomlari nomlari orqali xalqning milliy taomlari, roʻzgʻor madaniyati va qadimiy an’analarini 
koʻrish mumkin. Bu atamalarning ayrimlari adabiy tilda kam qoʻllansa-da, shevada hanuzgacha 
faol ishlatiladi. 

Biz ishimizda hozirda Qorabuloq shevasi vakillari nutqida faol qoʻllanadigan uy-roʻzgʻor 
buyumlari nomlarning lingvistik jihatdan tahlil qildik. Qorabuloq shevasida idish-tovoq nomlari 
turmush tarzi bilan chambarchas bogʻliq hisoblanadi. Ayniqsa, milliy taomlar tayyorlashda 
ishlatiladigan buyumlar alohida ahamiyatga ega. 

Qozon. Qozon oʻzbek xonadonlarining eng muhim oshxona buyumlaridan biri 
hisoblanadi. Unda asosan palov, shoʻrva va turli milliy taomlar tayyorlanadi. Qorabuloq aholisi 
orasida “qora qozon” iborasi baraka va toʻkinlik ramzi sifatida ham qoʻllanadi. 

Kapgir. Kapgir yogʻda pishirilayotgan taomlarni suzish yoki qovurish jarayonida 
ishlatiladigan anjomdir. Bu soʻz shevada keng tarqalgan boʻlib, ayrim hududlarda “suzgich” deb 
ham ataladi. 
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Choʻmich. Choʻmich suyuq ovqatlarni suzish uchun ishlatiladi. U koʻproq shoʻrva yoki 
sut mahsulotlarini idishlarga quyishda qoʻllanadi. 

Toboq va lagan –[ f.-togʻora, idish; shamdon]. Katta hajmli taomlar tortiladigan idishlar 
Qorabuloq shevasida “toboq” yoki “lagan” deb yuritiladi. Ayniqsa, palov katta laganlarda 
dasturxonga tortiladi. 

Kosa - Piyoladan kattaroq, asosan suyuqlik va turli ovqatlar solib ichish uchun 
ishlatiladigan idish. Bir kosa sut. Ikki kosa qatiq. Kosa asosan shoʻrva yoki qatiq uchun ishlatiladi. 

Piyola - tubidan yuqoriga tomon kengayib boradigan, kosadan kichik, taglikli idish 
(asosan choy ichish uchun ishlatiladi). Chinni piyola. Sopol piyola. Choy ichishda qoʻllanadi, choy 
Qorabuloq aholisi hayotida muhim oʻrin tutadi. 

Xum va koʻza. Qadimda suv saqlash uchun sopoldan yasalgan xum va koʻzalar 
ishlatilgan. Ular suvni salqin saqlash xususiyatiga ega boʻlgan. Qorabuloq aholisi hozirda ham 
ushbu roʻzgʻor buyumlaridan foydalanishadi. 

Qorabuloq shevasida uy anjomlariga oid atamalar ham keng uchraydi. Bu buyumlar 
xalqning kundalik turmushi va yashash tarzi bilan bogʻliq. 

Sanduq - kiyim-kechak, koʻrpa-toʻshak va qimmatli buyumlarni saqlash uchun 
ishlatilgan. U kelin sepining asosiy qismi hisoblanadi. 

Koʻrpacha - mehmon kutish va dam olish uchun yoziladigan milliy jihoz hisoblanadi. 
Oʻzbek xonadonlarida mehmon uchun alohida koʻrpacha toʻshash odat hisoblangan. Ushbu an’ana 
Qorabuloq aholisi orasida bugun ham mavjud. 

Bolish (yostiq) - uxlash yoki suyanish uchun ishlatiladigan uy anjomi boʻlib, milliy 
naqshlar bilan bezatilgan turlari ham uchraydi. 

Soʻri (krovat, chorpoya, tapchan) - yoz faslida hovlida dam olish uchun quriladigan 
baland joydir. Unda oila a’zolari choy ichib, suhbat qurishadi. 

Tandir - non yopish va milliy taomlar pishirish uchun ishlatiladigan muhim maishiy 
vosita hisoblanadi. Qorabuloqda tandir atrofidagi ishlar milliy an’analar bilan bogʻliq holda 
bajarilgan. 

Yengsak; yengcha – shv. Yenglik; Jeƞsä – non yopishda ishlatiladigan buyum boʻlib, 
undan pishgan nonlarni tandirdab uzib olishda ishlatiladi. Tandirga qoʻl tirsakkacha kiradigan 
holatlar inobatga olinib uzunroq qoʻlqop shaklida issiqqa chidamli matodan tikiladi. 

Räpidä – non yopish jarayonida qoʻllaniladigan, usti mato bilan qoplangan, dumaloq 
shaklda yasalgan, nonni tandirga yopish uchun ichiga qoʻl kiradigan maxsus joyga ega mahsulot. 

Supurgi – supurish-sidirish, tozalash uchun burgan, shuvoq, makkasupurgi va sh.k.dan 
dastlab bogʻlab yasaladigan roʻzgʻor buyumi. Shuvoq supurgi. Choʻltoq supurgi. 

Qalamtarosh – [qalamni tarashlovchi] Tigʻi sopi ichiga qayirib, yopib qoʻyiladigan 
pichoqcha; pakki. Ikki tigʻli qalamtarosh. 

Čäqqi – kichkina pichoqcha boʻlib, choʻntakda olib yurish uchun qulay hisoblanadi. U 
qayrilib tigʻ qismi gʻilofiga kiritilib qoʻyiladi. 

Sochiq – II. Yuz-qoʻl yoki idish-tovoq artish uchun ishlatiladigan buyum. Qoʻl sochiq. 
Qozon sochiq. 

Gilam – [f.tuksiz gilam, palos] 1. Odatda jun, ipakdan toʻqilib, yerga, polga toʻshaladigan 
yoki bezak uchun xona devorlariga osib qoʻyiladigan uy jihozi; badiiy toʻqimachilik buyumi. Ipak 
gilam. Turkman gilami. 

Xokandoz – chang-tuproq, axlat yigʻishtiradigan (kurakcha). Olov, kul, koʻmir, 
supurindi va sh.k.ni olish, tashish uchun ishlatiladigan dastali asbob; olovkurak. 

Shuningdek, Qorabuloq shevasida ayrim soʻzlar adabiy tildan farq qiladi. Bu farqlar 
asosan talaffuz va ma’no jihatidan namoyon boʻladi. Masalan: “piyola” oʻrnida ba’zan “kosa” 
soʻzi qoʻllanadi; “lagan” soʻzi katta tovoq ma’nosida ishlatiladi; “choʻmich” ayrim hollarda 
“soʻzgich” deb atalishi mumkin. Shevaga xos bunday soʻzlar xalqning qadimiy turmush tarzi va 
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madaniy muhitini saqlab qolishda muhim ahamiyatga ega. Qorabuloq shevasida saqlanib 
kelayotgan idish-tovoq va uy anjomlari xalqning milliy turmush tarzi, mehmondoʻstligi va 
madaniy qadriyatlarini aks ettiradi. Ayniqsa, dasturxon atrofidagi urf-odatlar, choy ichish 
madaniyati va mehmon kutish an’analari mazkur buyumlar orqali namoyon boʻladi. 
Bu atamalar nafaqat til boyligi, balki xalqning tarixiy xotirasi va milliy oʻzligini saqlashda ham 
muhim ahamiyatga ega. Shu bois sheva leksikasini oʻrganish tilshunoslik va etnografiya uchun 
muhim manba hisoblanadi. Xulosa qilib aytganda, Qorabuloq shevasida qoʻllanadigan idish-tovoq 
va uy anjomlari xalqning milliy turmush tarzi, madaniyati va tarixiy an’analarini oʻzida mujassam 
etgan muhim leksik qatlam hisoblanadi. Bu soʻzlar orqali xalqning kundalik hayoti, 
mehmondoʻstlik an’analari va maishiy madaniyati haqida qimmatli ma’lumotlarga ega boʻlish 
mumkin. Shevaga xos bunday leksik birliklarni oʻrganish va saqlash milliy til boyligini asrashda 
muhim ahamiyat kasb etadi. Shevalarni oʻrganish bizga, nafaqat ularni lingvistik korpus yaratish 
uchun manba sifatida qoʻllashga, balki tarixiy merosimizning bir qismi boʻlgan bunday soʻzlarni 
asrab-avaylashga hamda oʻrganishga imkon beradi. 
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